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, ,nnotations)

1. FT Zhuangzi a book attributed to Zhuang Zhou # B, an
important thinker of the Daoist School. The

work is known for its charming prose style.

K K qia shuf autumn flood. Here, it is also the title of a
chapter from Zhuangzi.
2. H%’ ~ shi on time. (An adverb.)
3. N chuan stream.
S35
¢ gudn to pour into.
/E]- Hé the Yellow River. (Note that in the pre-Qin
‘ period, 7T was the proper noun for the Yellow
River.)
4. % Jing to flow unimpeded.

Jdia currents; flow.
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ya

bian

yan

Xinrén
Jin

shun lig
déng xing

Béihai

duan

shi

xudn
midn mu

wdang yang

xidang
Rué

yéyl
qié fa

chdng

bank (of river).
islet.

steep bank.

this character means “to debate”; here, it is a

substitute for ¥, meaning “to distinguish”.

a particle syntactically redundant here but with

the effect of a pause.

gladly; in a cheerful manner.
altogether. (An adverb.)

to go downstream.

to go east.

the North Sea, now called the Bohai Sea (Béhai
).

end.

only then. (An adverb.) (Similar to Z in
Modern Chinese.)

to turn around.
face and eyes; look; color.

with an admiring and awestruck look. (A

disyllabic word.)

to face. (A verb.)

name of the géd of the North Sea.
common saying. -

moreover; furthermore. (A conjunction.)

once (in the past). (An adverb.)
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9 shdo to belittle; to consider (something) as being

unimportant. (A putative verb.)
Eﬁﬁ wén what one hears; learning. (A noun.)

16. ?ﬁ qing : to consider (something) negligible; to despise.
(A putative verb.)

18 j% BS Yi name of a worthy man in the Shang Dynasty
who died of starvation rather than subject

himself to the rule of the Zhou Dynasty.

17. %5 shi in the beginning; at first. (A noun used as an
adverb.)
% 'f'g fa xin not believe it. (%’ is the equivalent to ~Z . The

object Z is put in front of the verb 1& because

this is a negative sentence.)
¥ 'ﬁ‘ pé iy . -
18. ;&— # ndn qidng difficult to reach the bottom; hard to measure.

19. LE A Jian xido yu to face the mockery of; to be laughed at by
(somebody).

XFrZ %f{ da fang zht jia a man of great learning. (%K here indicates a
person, as it does in such Modern Chinese terms

asBEH R “educator”, 1 K “writer”, etc.)

' % (Grammar Notes)

L [H#EE  RARXTEIE K2

One rhetorical technique frequently employed in Classical Chinese is to quote some
ancient saying and then declare that it is a fitting description of the case at hand.
What we have here is such an example. First, the saying is quoted, with - attached
to its end. The particle # here is a nominalizer in a more abstract sense, as a sign of
confirmation, so that the quote can now serve as the subject of the sentence. % Z
AL is the predicate of the sentence wherein 38 is the verb and 4X is its object.
The object is put before the verb for emphasis, and, as if it were not enough, the
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pronoun < is added to intensify it (“me, this person!”). So the sentence can be
translated literally as, “That saying, ‘After learning about a hundred lessons, (he)
took it to be (i.e., assumed) that no one was as good as himself’, talks about (i.e.,

'II

describes) me, this person

IL ZEEAFZ 0 BIRL o

Because of the particle A , we know this is a conditional sentence, and a subjunctive
one. 54 & represents the consequential clause, with & as its implied subject. Ik
in the conditional clause does not negate the verb £.. As a negative particle for
equational sentences, it negates instead the whole clause, though the subject of that
clause is, more often than not, placed before it. Therefore, the sentence should be
translated as: “If it had not been that I came to your door, I would have been
finished”.

L Z kR ALEARFTZIF

R % means literally “to meet (or encounter) laughter (or jeering)”, but, for practical
purposes, it can be translated as “be laughed at”. This is why, when X is followed
by a transitive verb (sometimes with 7> + N after them), the pattern is called a
“passive construction” by some scholars. This sentence actually shares the same
conditional clause with the last sentence, and is, therefore, subjunctive too. So it
should be rendered as: “(If it had not been that I came to your door,) I would have

‘always been laughed at by the great enlightened masters”.



